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डा. भारतभषूणरथः 
 
 
 
 

उपᮢमः- 
   िव᭭तृत ंसं᭭कृतवाᲪयम्। िभ᳖िभ᳖ शाᳫेष ुसमृ᳍ा एषा भाषा। सं᭭कृतभाषा देवैः ᳞वᱡता, ऋिषिभः 
उपािसता, साधुिभः सेिवता, िव᳇ि᳊ः संरिᭃता च वतᭅते। अनया भाषया सह भारते ᳞वᱡताना ं

भाषाणा ं अ᭑गा᭑गीस᭥पकᭅ ः। भाषापᳯरवारे मातृᱨिपणी अि᭭त सं᭭कृतभाषा। अतः ᮧाचीन कालाद ्
सं᭭कृतभाषायां िवरिचतानां शाᳫाणाम् अनुवादे अनुवादकाः दᱫिचᱫाः। ये पाठकाः सं᭭कृतभाषां न 
जानि᭠त ते अनुवादमा᭟यमेन शाᳫोᲦं तᱬवं ᭄ा᭜वा ᭄ानाजᭅनं कुवᭅि᭠त। वेद – वेदा᭠त तथा पुराणािन 
ᮧाचीनकालादेव अनुᳰदतािन वतᭅ᭠ते। इमां धारामनुसृ᭜य सं᭭कृत ेउपिनव᳍ानां का᳞-महाका᳞ादीनां च 
अनुवादः िविवधभाषासु वᱟ वषᱷ᭤यः जायमानमि᭭त। अनेन ᮓमेण सं᭭कृतेतरभाषासु िवरिचतानां कथा-
किवता-उप᭠यासादीना ंच सं᭭कृत ेभाषानुवादः अपरेकः सखुदो िवषयः। सं᭭कृतं िव᳡भाषायाः मा᭠यतां 
ᮧा᳘ोित। अतः सं᭭कृत े अनूᳰदतं ᮕ᭠थं िव᳡े ᮧचाᳯरतं भवित। अतः िविवधाᲱिलकभाषया ये ᮕ᭠थाः 
िवरिचताः तेषा ं ᮕ᭠थानां सं᭭कृतानुवादं कृ᭜वा पाठकाना ं ᱧिचमिभव᳍ᭅियतुम् अनुवादकाना ं ᳣ाघनीयो 
ᮧयाशः। अनया पर᭥परया एकᳲवंशशतक᭭य सं᭭कृतानुवादेषु ओिडआᮕ᭠थानां मह᭜वपणूᲈ ᭭थानं वरीवᱫᱮ।  
ओिडआभाषापᳯरचयः -  
    ओिडआभाषा भारत᭭य पूवाᭅᲱले ि᭭थते ओिडशाᮧदेशे ᳞वᱡता भाषा। ओिडशारा᭔य᭭य पूवᭅनाम 
उ᭜कल इित ᮧिसि᳍ः। उ᭜कृ᳥ा कला अि᭭मन ्रा᭔ये अ᭭तीितहेतोः अ᭭य नाम उ᭜कल इित ᮧाचीनᮧयोगः। 
स᮫ाट् अशोकः यदा अमंु ᮧदेशं शासित ᭭म तदानी अ᭭य ᮧदेश᭭य नाम किल᭑ग इ᭜यिप ᮧिस᳍ः । 
रा᭔य᭭या᭭य चतःु᭬कोᳯटसं᭎यकाः जनाः ᭭वमातृभाषया ओिडआभाषया कथोपकथन ं कुवᭅि᭠त। 
ओिडशाᮧदेश᭭य सं᭭कृितः यथा बिल᳧ा अ᭭याः भाषा अिप तथा मधुरा । िवशेषतया भारतवषᭅ᭭य 
धामचतु᳥येषु पुरी᮰ीजग᳖ाथधा᳜ः वैशे᭬Ჷ ं िभ᳖म्। ᮰ीजग᳖ाथ᭭य दाᱧिवᮕहं ᮤ᳥ु ं भᲦाना ं महान् 
आᮕहः। अयं ᮧिस᳍ो जग᳖ाथधाम ओिडशाᮧदेशे पुᱧषोᱫमᭃेᮢे पुयाᭅम् एव वतᭅते। ᮰ीजग᳖ाथ᭭य ᮧदेश 
इित हेतोः अᮢ भिᲦसािह᭜य᭭य अन᭠या पर᭥परा ᮧवािहता अि᭭त। ओिडआ-भिᲦसािह᭜य᭭य 
सं᭭कृतानुवादः पाठकानां ᱧᳲचं  सवᭅथा व᳍ᭅयित एव। अनेके वᳯर᳧ाः सािह᭜यसाधकाः ओिडआभाषाया ं
समृ᳍ं सािह᭜यं िवरिचतव᭠तः। तᮢािप िवशेषतया ओिडआ-भिᲦसािह᭜ये जग᳖ाथदासः, सारलादासः, 
तथा अ᭒युतान᭠ददासᮧभतृयः ᮧातः᭭मरणीयाः। किवसूयᭅः बलदवेरथः, फᳰकरमोहनसेनापितः, किववरः 
राधानाथरायः, किवस᮫ाटउपे᭠ᮤभᲳः, ᭭वभावकिवः ग᭑गाधरमेहेरः, सिचदान᭠दराउतरायः, 
कु᭠तलाकुमारीसावतः, मधुसदूनरावः, गोपालच᭠ᮤᮧहराजः, गोपब᭠धुदाशे᭜यादयः ᮧाᲦनाः ओिडआ-
सािहि᭜यकाः ओिडआसािह᭜य᭭य समृ᳍ये वᱟ ᮧय᳀ं कृतव᭠तः। तदन᭠तरकाले प᳑᮰ी मनोजदासः, 
रमाका᭠तरथः, ᮧितभारायः, िबभिूतपᲵनायकः तथा गौरहᳯरदासᮧभृतयः सािह᭜यसाधकाः 
ओिडआभाषासािह᭜य᭭य धाराम् इतोिप िवकिशतव᭠तः। िवशेषतया आधुिनकसािह᭜यदृ᭬ Ჷा 
ओिडआसािह᭜य᭭य कलेवरािभवृ᳍य ेअनकेे सुᮧिस᳍सािह᭜यसाधकाः युवसाधका᳟ ᮧय᳀शीलाः दृ᭫ य᭠ते। 
िव᳡सािह᭜यने सह ओिडआसािह᭜य᭭य समानता यथा भवेत ् तदथᲈ सा᭥ᮧितकसमय े
ओिडआसािहि᭜यकाना ं ᮧयाशः सवᭅथा अिभनन᭠दनीयो वतᭅते। भषायाः अ᭭याः गुᱧ᭜वं दृ᭬ ᭗वा 
भारतसिंवधानेन शाᳫीयभाषाᱨपेण अ᭭याः स᭥मानं कृतमि᭭त। अतः ओिडआसािह᭜य᭭य अ᭟ययनं कतुᲈ 
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सवᭅभारतीय᭭तरे पाठकानां ᱧिचः ᳰदनुᳰदनम् अिभव᳍ᭅते। एतत् मनिस 
िनधाय अनुवादकैः िविवध भाषास ु ओिडआसािह᭜य᭭य अनुवाद ं
कुवᭅि᭠त एव। यथा अ᭠य भाषासु तथा  सं᭭कृतऽेनूᳰदतसािह᭜य े अिप 
ओिडआभाषया िवरिचतानां कथा-किवता-उप᭠यासᮧभृितनां 
अनुवादः वᱟलतया पᳯरल᭯यते। तᮢािप एकᳲवंशशतके एषा 
अनुवादपर᭥परा इतोिप अᮕगािमनी पᳯरदृ᭫ यते। ओिडआ-
भिᲦसािह᭜यं तथा का᳞-महाका᳞ानां च सं᭭कृतानुवादपर᭥परया 
सह आधुिनकसािह᭜य᭭य अनुवादे अिप सं᭭कृत᭄ाः दᱫिचᱫाः। 
ओिडआ – सं᭭कृतभाषयोः स᭥पकᭅ ः अ᭜य᭠त समधमᱮ। सं᭭कृतभाषायाः 
अनेके श᭣दाः यथावत ् ओिडआभाषया ᳞व᮳ीय᭠ते। िवशेषतया 
ᳰᮓयापदाना ं ᳞वहारे उभयोः भाषयोः वᱟ सा᭥य ं वतᭅते। अतः 
ओिडआभाषायाः शाᳫीयका᳞किवतानां पठने सं᭭कृत ं वेित 
अनुमीयते। भाषयोः सामᲳ᭭यवशात् ओिडआभाषया िवरिचतानां 
शाᳫीयसािह᭜याना ं सं᭭कृतानुवादः वᱟपूवᲈ ᮧार᭣धः। काला᭠तरे 
समसामियक-ओिडआसािह᭜य᭭य सं᭭कृतानुवादपर᭥परा ᮧार᭣धा। 
अनुवाद᭭य िनयमान् स᭥यग् अवधारणं कृ᭜वा सं᭭कृतिव᳇ि᳊ः 
कृतोनुवादः सवᭅथा पाठकानां मनो हरित।  
अनवुाद᭭य ᭭वᱨपम ्– 
 अनु प᳟ाद ् कथनमनुवादः। यᮢ मूलरचनायाः अपर᭭या ं
भाषायां लेखनं भवित स अनुवादः। अनुवादः सदैव परवतᱮ भवित, 
मूलरचना भवित पूवᭅवᳶतᭅनी। अनुवाद े मूलभाषा भवित ᮲ोतः 
अनूᳰदता भाषा त᭜᮲ोतसा उपकृता। सं᭭कृतेऽनᳰूदतसािह᭜यिमित 
डा.नारायणदाशेन िलिखतं पु᭭तकं अनुवाद᭭वᱨपिवषये िव᭭तृतं त᭝य ं
ᮧकटयित। त᭠मतानुसारं अनुवाद-िवभाजन᭭य आधारᮢयं वतᭅते – 
मा᭟यमः, ᮧकारः,पाठ᳟ेित। तथैव अथᭅपᭃे अ᭠तगᭅतानुवाद᭭य च᭜वारः 
भेदाः सि᭠त। यथा - 1. शाि᭣दकः अनुवादः, 2. श᭣दᮧितश᭣दः 
अनुवादः, 3. भावानुवादः 4. छायानुवादः। ᮕ᭠थ᭭या᭭य ᮧ᭭तावनाया ं
राि᳦यसं᭭कृतसं᭭थान᭭य मा᭠याः कुलपितचराः अनुवाद᭭य सूᮢं 
िलखि᭠त यद ्– 
ᱨपा᭠तरमनवुादः।। 1.2. 1  

अयािचतारं न िह देवदेवमᳰᮤः सतुा ंᮕाहियतु ंशशाक।  
                                                       (कुमारस᭥भवम्  १-५१) 
   अᮢैव अनुवाद᭭य िव᭭तृत ं ᭭वᱨपं दशᭅिय᭜वा आचायाᭅः ᳯट᭡पᳲणं 
द᭜वा िलखि᭠त यत ्– 

 “व᭭तुतः सम᭭त ं वाᲪय ं परमा᭜मना यत ् कृत ं किथतं वा त᭭य 

अनुकरणम् अनुवचनं छाया वा वतᭅते। परमा᭜मना यि᭜कमिप 
किथतपूवᲈ त᭭यैव अनकुᳱतᭅन ं वय ं कुमᭅः, परमा᭜मना यत ् िव᳡ ंरिचतं 
त᭭य नानािवधकलाकृितषु अनुकरण ं वय ं कुमᭅः। अत एव मानवाना ं
सम᭭तं कृित᭜वमेव अनुवादः। ᮧ᭜येकं परवᳶतᭅनी सािह᭜यरचना 
ई᳡रिनᳶमᭅत᭭या᭭य जगतः पदाथाᭅनां पूवᭅवᳶतᭅनीनां रचनानां वा 

छायािभᳶवᭅिनमᱮयत,े अत एव सवᭅमेव सािह᭜यमनुवादᱨपमेव”।2  

 अ᭠यदेकम् मतमुप᭭थापिय᭜वा िलखि᭠त यत् – “आधुिनकदृ᭬ Ჷा तु 

एक᭭याः भाषाया उᲦ᭭य िलिखत᭭य वा पाठ᭭य अपर᭭यां भाषाया ं

᭭थाना᭠तरणम् अनुवादः।” Translation is the replacement of a 

textual material in one language by equivalent textual 
material in another language.3  

 िᮢपाᳯठमहोदय᭭य मतानसुारं यथा िश᭬यः िवशेषकरणेन गुरवे 
ᮧ᭜युपदेशं िवधᱫ,े यथा वा न᳒ा िविनःसृता कु᭨या 
िविवधᮕामनगरᭃेᮢािण िसᲱ᭠ती तदीयᮧवाहं लोकोपकाराय 
ᮧसारयित, तथैव अनुवादो मूलकृितमनुहर᳖िप त᭭यां िवशेषं कमिप 
संयो᭔य ता ं ᮧ᭜युपकरोित, ता ं लोके ᮧसारयित, त᭠माहा᭜᭥यं च 
ᮧगुणीकरोित। इ᭜थं च अ᭠तरा मूलरचना तदनुवाद ं च 
ᱨपᮧितᱨपस᭥ब᭠धः, संवा᳒संवादस᭥ब᭠धः, िब᭥बᮧितिब᭥बस᭥ब᭠ध 
आभा᭭याभासस᭥ब᭠धो वा ᭭यात्।4  
 अनेन ᭄ायत े ᮧ᭜येकमिप भाषायाम् अनुवादसािह᭜य᭭य ᭭थानं 
᭭वत᭠ᮢम्। मूलरचनायाः यथातथा वणᭅनम् अनुवादे भवेत ् चेत् 
अनुवादक᭭य यशः, नाि᭭त चेत ्  ᮕ᭠थकतुᭅः ᮧित᳧ा ग᭒छित 
अनुवादक᭭य च अपकᳱᳶतᭅः। मूललेखक᭭य भावनया सह अनुवादक᭭य 
समभावना भवित चदे ् एव तत ् सािह᭜यम् उ᭜कृ᳥ ं भवित।  अतः 
कदािचत् नूतन का᳞ – किवता - उप᭠यासादीनां च लेखनं सौकरं 
पर᭠तु अनुवादकायᲈ सवᭅथा क᳥करम् एव। तᮢािप आधुिनकसािह᭜य᭭य 
अनुवादः इतोिप क᳥सा᭟यम् । पौरािणकिवषयाणाम् अनुवाद े
अनुवादकः िवषय ं ᮧित अिधकतया ᭟यानं ददाित पर᭠तु 
आधुिनकसािह᭜य᭭य अनुवादे अनुवादको भावं ᮧित िवषयं ᮧित च 
जागᱧको भवित।  
उपरोᲦानुवाद᭭वᱨपाधारेण एकᳲवंशशतके बᱟनाम् ओिडआᮕ᭠थानां 
सं᭭कृतानुवादः जातः। तेषु अनुवादकायᱷषु यत् ᳰकिᲱत् मम दिृ᳥पिथ 
आगतं तदᮢ ᮧ᭭तूयते ।       
वदैेहीशिवलासका᳞᭭य सं᭭ कृतानवुादः –  
 सं᭭कृते बᱠनां ᮧिस᳍-ओिडआका᳞ानां सं᭭कृतानुवादः जातः। 
तᮢािप िवशेषतया ᳲवंशशतक᭭य सं᭭कृतिव᳇᭜सु पि᭛डतभागवत-

ᮧसाददाशशमᭅणः अनᳰूदत ंका᳞ ं ‘वैदेहीशिवलासम्’ आधुिनकका᳞ा-

नुवादपर᭥परायाः ᮧमुख᮲ोतः। अ᭭यानूᳰदतका᳞᭭या᭭य उदाहरणािन 
यथा – 
म᭑गलप᳒म ्– 

िव᮪ािजतोदी᳙करौजसाᲳसा िवभावरीसᲱरमोदसहंरः। 
᳞ावि᭠दतो म ेसमुनो िवपिूजतो िवभु᭭ तम᳟ᮓिवनाशको हᳯरः।।5  

यमकपणाᭅनुवाद᳣ोकाः यथा – 
िवनायकमहं व᭠दे िवनायकसपुिूजतम।् 
िवनायकिᮧय ंिन᭜य ंिवनायक इहैव म।े। 
वारणाननमानौिम वारणाय दरुापदः। 
वदैेहीशिवलासानवुादे व ैदेिह शमेषुीम।्।  
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अनूᳰदतेऽि᭭मन् का᳞ ेपूणᭅयमकः यथा – 
वनिᮧयᮧम᳎ुाᮢी लोके᭬वषेा मनोरमा। 
वनिᮧयᮧम᳎ुाᮢी लोके᭬वषेा मनोरमा।। 
िवरािजकनकाच᭠ᮤकद᭥बᱧिचरा सदा। 
िवरािजकनकाच᭠ᮤकद᭥बᱧिचरा सदा।। 
वासमाᮢसमा᭒छ᳖ा दी᳙त᭑ुगपयोधरा। 
वासमाᮢसमा᭒छ᳖ा दी᳙त᭑ुगपयोधरा।6 

   एवमेव अन᭠तिᮢपाᳯठशमᭅणः ‘लाव᭛यवती’ित ᮧेमका᳞म् अ᭜य᭠तम् 

उ᭜कृ᳥ ं वतᭅते।ᮧिथतयशसः अ᭭य अनूᳰदतकृᳲतं ि᳇धा िवभाजियतुं 
श᭍यते। ᮧथमपयाᭅये वतᭅते से᭍सिपयर᭭य च᭜वाᳯर नाटकािन। 
ि᳇तीयतः किवस᮫ाजः उपे᭠ᮤभᲳ᭭य अपूवᭅम् अ᳥च᭜वाᳯरश᭜सगाᭅ᭜मकं 
ᮧेमका᳞ ं लाव᭛यवती इित। षोडशशतकसमु᳊व᭭य उपे᭠ᮤभᲳ᭭य 
गीतं उ᭜कले आबालवृ᳍विनताः गायि᭠त। अतः िविश᳥ समाजसेवकः 
गोपबि᭠धदाशः अवदत् – 

गाए त᭥ुभ गीत सभारे पि᭛डत पथ ेपा᭠थ ᱡ᳥मना। 
िवल ेगाए चषा अ᭠तःपरेु योषा न᭜ृयर᭑ग ेवारा᭑गना।। 

                                                          (ओिडआमूलम्) 
अ᭭य सं᭭कृतानुवादं कृ᭜वा िलखित अन᭠तिᮢपाᳯठशमाᭅ – 

गायित त ेगीत ंसभाया ंपि᭛डतः पिथ पा᭠थो ᱡ᳥मनाः। 
ᭃेᮢ  ेत ुकृिषकः अ᭠तःपरेु योषा न᭜ृयर᭑ग ेवारा᭑गना।।  

एवमेव यमाल᭑कारपूणᭅः अनुवादः यथा – 
देखरे निलिन निलिन निलनी रे पᳯूरत। 
᮪मि᭠त ᮪म रे ᮪मरे ᮪मररे शोिभत।। (ओिडआमूलम्)  

सं᭭ कृतानवुादः –  
᮪मवित ! ᮪मरा ᮪मरािजताः सनिलनी निलनीह िवराजते। 

सरशन ेरचनास ुसखुोिचत ंसकमल ंकमलायतलोचन।े 
घनरश ंघननीलिशरोᱧहे कलय जीवनद ंखल ुजीवनम।्। इित7  

एतौ ᳇ाविप ओिडशारा᭔य᭭य ᮧिस᳍ौ िव᳇ासंौ आ᭭ताम्। ᳇ाविप 
आधुिनकानुवादसािह᭜य᭭य पथᮧदशᭅकौ इित वᲦंु श᭍यते।  
पि᭛डतकालीᮧस᳖शतपथी –  
   पि᭛डतकालीᮧस᳖शतपथी ओिडशारा᭔य᭭य सुनामध᭠यः सं᭭ कृत-
िव᳇ान् अि᭭त। अ᭭य अनुवादᮕ᭠थ᳇यं वतᭅते। यथा – ‘कािलजाई’ तथा 

‘᮰ीिशवान᭠दगीता’। एतने सह िविवधᮕ᭠थानां ल᭐वी किवता अिप 

अनुवादं कृतवान् अयं िव᳇ान्। पि᭛डतगोदावरीशिम᮰ᮧणीत᭭य 
‘कािलजाई’ इित ᮧिस᳍किवतायाः अनुवाद ेएतेषा ंᮧिसि᳍ः।  

   ᮕ᭠थ᭭या᭭य िवषयः एवं वतᭅत े - नविववािहता वधू ‘कािलजाई’ 

᭭विपᮢा सह यदा पितगृहं ग᭒छित त᭭याः मनिस अपारान᭠दः। क᭠या ं
᭜यᲦंु िपता तया सह पितगृहं ग᭒छित। ᭭वᮕाम वालुᮕामतः िचिलका 
इित ᮳द᭭य अपारजलराᳲशं नौकासाहायने पारं कृ᭜वा, पितगृहं 
पाᳯरकुद᳇ीप ं ᮧित ग᭠त᳞मि᭭त। गमनमागᱷ भीषणवायुᮧवाहहेतोः 
नौका जले िनमᲯित। कािलजाई तᮢेव जलराशौ शरीरं ᭜यजित। 

तदार᭤य सा समीप᭭थे लघुपवᭅते ᮧ᭜यᭃ देवीᱨपेण पूिजता भवित। 
िचिलका᮳दे ये ग᭒छि᭠त तान ् जलभयात् रᭃित देवी ‘कािलजाई’। 

अ᭭य प᳒᭭य अ᮰ुलं वणᭅनं पाठकानां ᱡदयं ᭭पृशित। यथोदाहरणम् – 
भलकᳯर नाआ वाहारे नाउᳯर, िझअकु माडुिछ डर। 
गडे गडलोक चा᳾हँ विसछि᭠त, िझअ जाए शाशुघर।। (ओिडआमूलम्) 
सं᭭कृतानुवादः –  

सभुावने नाव ंवाहय नािवक ! बाला समा᳘ोित भयम।् 

दगुᱷ दगुᭅजनाः ᮧतीᭃािनरताः बाला याित ᳡᮰ालयम।्। 8  

 अᮢ गेय᭭वरेण व᭑गला᮰ीछ᭠दसा अनुवादः पᳯरलᭃते। 
    एवमेव ᭭वािमिशवान᭠दसर᭭वतीᮧणीता᭑᭏लिशवान᭠दगीतायाः 
सं᭭कृतानुवादः अनेन कृतो वतᭅते। अनुवाद᭭या᭭य ग᭑गामाहा᭜᭥य-

मुदाहरणं यथा –  

मᳰ᳎᳞जननीग᭑गा ᳰद᳞ः िपता िहमालयः। 
स᭥यक् ᮧरेयतो म᳭ ंताविप मागᭅदशᭅकौ।। 
ᳩान ंकरोिम ग᭑गाया ंग᭑गापजूा ंकरो᭥यहम।् 
भोजयािम झषान ्चवै ग᭑गाजलिनवािसनः।।9  

   एतेषा ंअनुवादकाना ंपदा᭑कानसुरणं कृ᭜वा अनकेे उ᭜कलीयिव᳇ांसः 
काला᭠तरे अनुवादं कृतव᭠तः। तᮢािप िवशेषतया 
पि᭛डतकालीᮧस᳖शतपथी, पि᭛डतनारायणरथः, पि᭛डतᮧबोधच᭠ᮤ-

िम᮰ः, आचायᭅहरेकृ᭬णशतपथी,आचायᭅगोपब᭠धुिम᮰ः,आचायᭅनमािल-

िव᳡ालः, पि᭛डतगदाधरदाशः, डा.ँ ᭃीरोदच᭠ᮤदाशः, डा.ँहरेकृ᭬ण- 

मेहेरः, पि᭛डत᮰ीिनवासउ᳄ाता, डा.ँनारायणदाशः, पि᭛डत 
उमाका᭠तप᭛डा, डँ. कृ᭬णकेशव षड᭑गी, डा.ँसोमनाथदाशः, डाँ. 
भारत भषूण रथᮧभृतीनां च सं᭭कृतानुवाद ेिविश᳥ ं᭭थान ंवतᭅते।  
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